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н е в с к і й  з р и т е л ь .

I. Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

И З Я Щ Н А Я  П Р О З А .

с е л и  к  о .

( А ф р и к а н с к а я  п о в ѣ с т ь }.

И з ъ  ф  л о р і а н а .

Ни одна земля, кромѣ Африки, не произво
дишь ліакого количества ядовъ, лю тыхъ 
звѣрей, ядовитыхъ животныхъ. То, ч т о  намъ 
нѣсколько извѣстно изъ И сторіи Марокка, 
Негровъ, Ардры, Яговъ и другихъ прибреж
ныхъ народовъ даже до страны Г о т т е н 
т о т о в ъ , должно имѣть удивительное сход
ст в о  съ И сторіею  львовъ, барсовъ и змѣй, 
столь достойныхъ раздѣлять сію знойнз'іо 
страну съ Королями—людоѣдами, отсылав- 
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шими на бойню тѣ л а  своихъ плѣнниковъ *). 
Среди сихъ отвратительны хъ ужасовъ, сре
ди сихъ кровожаждущихъ чудовищъ, изъ ко
ихъ одни продаютъ своихъ д ѣ т е й , другіе 
пожираютъ своихъ невольниковъ, можно най
т и  иногда естествен н ое правосудіе, истин
ную добродѣтель, п осто ян ство  въ скорби 
и великодушное презрѣніе къ смерти. Э ти  
примѣры, сколь они впрочемъ ни рѣдки, 
должны возбудить въ насъ вниманіе къ симъ 
униженнымъ существамъ; напомнить намъ , 
ч т о  и они люди: такъ  на безплодной с т е 
пи два или тр и  растѣнія, примѣченныя из
дали обрадованнымъ путникомъ, увѣряю тъ 
его, ч то  онъ еще на земли.

Въ Королевствѣ Жуидскомъ, лежащемъ на 
берегу Гвинеи, за мысомъ Триконечнымъ, не
далеко о тъ  города Саби, столицы сего Ко
ролевства, жила въ 1 7 2 7  году бѣдная вдо-

*) См. путеш ествія филипса, С м и т а , Босма- 
на, Барбота, Снельграва и письма Доктора 
Ламба, бывшаго долгое время плѣнникомъ Ко
роля Дагомеи. Слѣдуя наиболѣе двумъ по
слѣднимъ писателямъ, изобразилъ я нравы 
и обычаи Негровъ Жуиды, безъ малѣйшаго 
увеличенія.



ва Дарина, м ать т р е х ъ  сыновей, воспитан
ныхъ ею съ нѣжностію, по счастію  общею 
въ Природѣ, по рѣдкою въ семъ климатѣ, 
гдѣ дѣти почитаю тся предметомъ т о р го 
вли и продаются въ неволю своими ж е с т о 
косердыми родителями. С тарш ій  изъ сихъ 
сыновей назывался Г} бери, вторы й Телуе, 
послѣдній Селико. Все т р о е  были добры п 
чувствительны ; обожали нѣжную м ать свою, 
которой болѣзненная с т а р о с т ь  поддержи
валась только ихъ попеченіями. Все д о сто 
яніе сего семейства заключалось въ одной 
хижинѣ, въ которой они вмѣстѣ жили, и въ 
небольшемъ полѣ, съ котораго собираемый 
маисъ составлялъ ихъ пищу. Всякое у т р о , 
каждый изъ братьевъ отправлялся въ свою 
очередь на о х о т у , другой работалъ въ полѣ, 
т р е т ій  оставался съ матерью. Вечеръ со
единялъ ихъ. Охотникъ приносилъ дичи, по
пугаевъ и нѣсколько сотовъ меду; хлѣбопа
шецъ возвращался съ иньямами; остававш ій
ся дома заботился о приготовленіи прошла
го ужина: всѣ они ужинали вмѣстѣ, стар а
ясь усердно угож дать матери ; потомъ, 
получивъ ея благословеніе, ложились па со-



лому Другъ подлѣ друга и предавались сну 
въ ожиданіи слѣдующаго дня.

Седико, младшій изъ братьевъ, носилъ ча
с т о  в’ь городъ первые плоды ж атвы , жер
т в у  бѣднаго семейства, въ храмъ главнаго 
бога ихъ страны. Сей богъ, какъ извѣстно, 
е с т ь  большая змѣя, изъ роду именуемыхъ 
фетишами, которы я не имѣютъ яда, не при
чиняютъ никакого вреда и, напротивъ, по
жираютъ змѣй ядовитыхъ; онѣ столь ува
жаемы въ Жуидѣ, ч т о  тамъ п оч и тается  
за большое преступленіе убивать ихъ: о т ъ  
то го  число сихъ священныхъ змѣй размно
жилось до безконечности; въ городахъ, де
ревняхъ и внутри домовъ на каждомъ ш а
гу встрѣчаю тся сіи боги, приходящіе дру
желюбно ѣ ст ь  за столомъ своихъ почита
телей ; онѣ лож атся  подлѣ ихъ печей, про
изводятъ подобныхъ себѣ на ихъ постеляхъ; 
и сіе благоволеніе почи тается  счастливѣй
шимъ -предзнаменованіемъ.

Между Неграми Жуиды, Сслико былъ са
мый черный, стат н ы й  и любезнѣйшій; онъ 
увидѣлъ въ храмѣ большой змѣи молодую 
Бернесу, дочь главнаго жреца, которая сво
имъ станомъ, красотою  и приятностями



превосходила всѣхъ своихь подругъ. C e- 
лико полюбилъ ее и—былъ любимъ: каждую 
Среду, день посвященный Неграми спокой
ствію  и обязанностямъ Религіи, юный лю
бовникъ ходилъ въ храмъ — и проводилъ 
день подлѣ дорогой Бериссы; онъ говорилъ 
съ нею о своей матери, о своей любви, о 
счастіи, которымъ будз'тъ наслаждаться, 
когда бракъ соединитъ ихъ. Берисса не скры
вала о т ъ  него своей радости въ ожиданіи 
блаженной минуты, и престарѣлый ф а  рул о, 
отецъ ея, одобрявшій связь сію, обнимая, 
обѣщалъ вскорѣ наградить ихъ нѣжность.

Наконецъ желанное время приближилось. 
День свадьбы былъ назначенъ: м ать Селпко 
и два его брата уж е приготовили хижину 
для молодыхъ супруговъ; какъ знаменитый 
Труро-Аудати, Король Дагомеи, коего бы
стр ы я  завоеванія прославили даже и въ 
Европѣ, вторгнулся въ Королевство Лп- 
дры. Онъ истреблялъ жителей и, приближа
ясь съ страшнымъ войскомъ, остановился 
у большой рѣки, отдѣлявшей его о т ъ  К о
роля Жуиды. Сей Государь, слабый и роб
кій, управляемый своими женами и вельмо
жами, не думалъ npoimmy с т а  нить войска по-
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б’ѣднтелю: полагая, ч т о  боги сей земли луч
ш е защ и тятъ  ее, онъ повелѣлъ собрать 
сколько можно болѣе змѣй ф етиш ей и при
нести  ихъ на берегъ рѣки. Дагомеи удивлен
ный и раздраженный тѣмъ, ч т о  для сраже
нія ему протисз'сгпавятъ животныхъ, бро
сается  съ своими воинами вплавь по рѣкѣ, до
сти гаетъ  другаго берега; и боги, о т ъ  ко
ихъ ожидали чудесъ, изрубленные въ куски 
достались въ пищу побѣдителямъ. Тогда 
Король Жупды, не находя никакихъ средствъ 
къ спасенію, о ставл я етъ  столицу свою, и 
скры вается на отдаленномъ островѣ; а во
ины Аудатн *), разсѣявшись по его владѣ
ніямъ, съ мечемъ и пламенемъ истребляли 
ж атвы , города, деревни и умерщвляли безъ 
ж алости всѣхъ т ѣ х ъ , которыхъ находили 

еще живыми.
Сгпрлѵъ разсѣялъ малой о ст ат о к ъ  ж и т е 

лей, избѣгнувшихъ убійства: т р и  брата,
при появленіи побѣдителей, скрылись съ ма
терью  своею въ лѣса. Селико не хотѣлъ 
оставишь Дарину; но едва была она внѣ

*) Сія побѣда Труро-Аудатпи, Африканскаго Чин
гисъ-Хана, одержана ръ Маршѣ мѣсяцѣ 1727 .



опасности, какъ трепещ а о Бериссѣ, онъ 
полетѣлъ въ Саби узнать о ея участи, 
спасти ее или вм ѣстѣ ум ереть. Саби уж е 
былъ взятъ  Дагомеямн: улицы, обагренныя 
кровію, домы разграбленные, разрушенный 
дворецъ Короля, храмъ змѣи, представляли 
дымящіяся развалины, усѣянныя разбросан
ными трупами, которыхъ головы варвары, 
слѣдуя своему обыкновенію, унесли съ собою. 
Несчастный Селико, въ отчаяніи, желалъ 
смерти, и презиралъ ее, бросаясь въ т о л 
пу воиновъ, упившихся виномъ и кровію. 
Селико, пробѣгая по развалинамъ, искалъ Бе
рнесу и ф аруло: призывалъ ихъ съ го р е ст 
ными воплями и не могъ узнать тѣлъ лю
безныхъ ему людей, среди великаго множе
с т в а  обезглавленныхъ труповъ.

употребивъ п я т ь  дней на сіи т щ е т н ы я  
изысканія и несомнѣваясь болѣе, ч то  Бе
рнеса и отецъ ея сдѣлались жертвами сихъ 
злобныхъ Дагомеевъ, Селико рѣшился воз
в р а т и т ь ся  къ своей матери. Онъ нашелъ 
ее съ братьями въ том ъ лѣсу, въ к о т о 
ромъ оставилъ. Мрачная скоіэбь его, с т р а 
шный видъ, дикіе взоры ужасн}гли опечален
ное семейство. Дарина оплакивала свое не



счастіе: она старалась ласкать своего сына; 
но онъ казался нечувствительнымъ къ у- 
тѣш епію , отказывался о т ъ  пищи и, каза
лось, рѣшился ум ереть съ голоду. Гу бери 
H Телуе не старались о т в р а т и т ь  его о т ъ  
сего намѣренія убѣжденіями и ласками; но, 
показывая на престарЬлуго м ать, иепмЬю- 
щую ни дома, ни хлѣба, ничего въ мірѣ, кро
мѣ дѣтой своихъ, спрашивали, нс уж е ли и 
при семь видѣ опъ не дорожитъ жизнію.—

Селнко даетъ обѣщаніе; онъ соглаш ается 
раздѣлять съ своими братьями нѣжныя по
печенія, прилагаемыя ими о дряхлой м ате
ри. Они углубились въ лѣса, удалились еще 
болѣе о т ъ  Саби, построили хижину въ о т 
даленной долинѣ и старались, замѣнять о- 
хотого недостатокъ въ маисѣ и овощахъ.

Лишенные луковъ, стрѣлъ и всѣхъ необ
ходимыхъ вещей, коихъ не имѣли времени 
захватить,, они вскорѣ почувствовали край
ній во всемъ недостатокъ. Плоды въ лѣ 
сахъ были весьма рѣдки, ибо ужасное мно
ж ество  обезьянъ оспоривали ихъ у  тр ехъ  
братьевъ. Земля производила только т р а 
ву. Они ие имѣли орудій для обработыва- 
нія нолей и зеренъ для посѣву. Н астало
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дождливое время и они почувствовали у- 
жас'ь голода. Бѣдная м ать, страдая на одрѣ 
изъ сухихъ листьевъ, не роптала; по близ
ка была къ смерти. Д ѣти  ел, изнуренныя 
голодомъ, не въ состояніи были ходить въ 
лѣса, отвсю ду затопленные водою: они раз
ставляли сѣти  для лова маленькихъ п ти 
чекъ, прилетавшихъ къ ихъ хижинѣ; и если 
случалось имъ поймать х о т я  одну, ч т о  бы
вало весьма рѣдко, ибо они не имѣли даже 
приманки, т о  приносили ее къ матери съ 
принужденного улыбкою; но—она не принима
ла ее, потому ч т о  не могла раздѣлить сей 
нищи съ дѣтьми своими.

П ротекло т р и  мѣсяца безъ малѣйшей пе
ремѣны въ семъ ужасномъ положеніи. При
нужденные наконецъ прибѣгнуть къ чему 
нибудь, братья стали совѣ то ваться  т а й 
но о т ъ  Дарины. Губери, . первый предла
гаетъ  отп рави ться  на берегъ и тамъ про
дашь одного изъ нихъ первой Европейской 
Конторѣ, а на сіи деньги купить хлѣба, ма
иса, орудій необходимыхъ для хлѣбопаше
ст в а  и всего, ч т о  нужно для прокормленія 
ихъ матери. Мрачное молчаніе было о т в ѣ 
том ъ двухъ братьевъ. Навсегда разлучить-



с л, сдѣлаться, невольникомъ ' бѣлыхъ! ci л 
мысль привела ихъ въ ужасъ. К т о  будетъ 
проданъ? вскричалъ Т  ел у е жалостнымъ го
лосомъ. Судьба рѣш итъ, отвѣчалъ ему ' Г у
бери; бросимъ т р и  неровныхъ камня въ гли
няной сосудъ, перемѣшаемъ ихъ, и т о т ъ ,  к т о  
вынетъ самый меньшій камень — т о т ъ  бу
детъ  сей несчастливецъ............ Н ѣтъ, моя
братъ, прервалъ Селико: судьба уже рѣши
ла; она постигла меня всѣми бѣдствіями: 
вы забыли, ч то  я лишился Бериссы, и вы 
только воспрепятствовали мнѣ ум ереть, 
говоря, ч т о  я буду полезенъ моей матери. 
Сдерж ите ваше слово, настала минута; 
продайте меня.

Т щ етн о Губери и Телусе старались про
т и в и т ь с я  великодушному намѣренію своего 
брата; Селико отвергалъ ихъ просьбы, о т 
казался о тъ  м етанія жребія и угрожалъ имъ, 
ч т о  уйдетъ одинъ, если они не согласят
ся проводить его. Наконецъ положили, чтобъ 
Губери остал ся  съ матерью, чтобъ Телуе 
проводилъ брата своего до Голландской крѣ
пости, гдѣ, получа деньги за свободу своего 
брата, онъ во звр ати тся  съ нужными при
пасами. Во время сего условія, одинъ Се-
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дико поплакалъ; но какъ трудно ему было 
скры вать слезы, когда надлежало о ст ав и т ь  
машъ, п р о сти ться  съ нею на вѣки, обнять 
ее въ послѣдній разъ и еще обманывать ее, 
увѣряя, ч т о  они идутъ только навѣетить 
прежнее ихъ жилище и п осм отрѣть нель
зя ли снова ж и ть въ немъ. Добрая ст ар у 
шка повѣрила; однакожь не могла вы рвать
ся изъ объятій своихъ сыновей; страш и
лась опасности, коей они подвергаются; и, 
по невольнозіу предчувствію, послѣдовала за 
Селико, когда онъ скрылся изъ глазъ.

Два младшіе брата, которы хъ трудно 
было различить, к т о  изъ нихъ болѣе несча
стливъ, прибыли скоро въ городъ Саби, 
у б ій ст в о  уж е прекратилось, тишина начи
нала водворяться; Король Дагомеи, к р о т 
кій обладатель Гос\гдарства Жуиды, желая 
учредить торговлю сь Европейцами, пригла
шалъ ихъ въ свои владѣнія. Многіе Англіи-

Г
скіе и французскіе купцы были допущены 
ко Двору М о н а р х  а, которой продавалъ имъ 
безчисленное множество невольниковъ и дѣ
лилъ между своими воинами земли побѣжден
ныхъ. Телуе скоро нашелъ купца, которы й 
предлагалъ ему с т о  ефимковъ за брата. Бъ



т о  время, какъ онъ колебался и т р е п е 
талъ, производя сію ужасную торговлю, 
звукъ тр уб ы  раздался на. площади, и наро
дный провозглаиіатель объявилъ громкимъ 
голосомъ, ч то  Король Дагомеи, обѣщ аетъ 
ч ет ы р ест а  унцій золота то м у , к т о  доста
витъ живымъ неизвѣстнаго Негра, к о т о 
рый въ прошедшую ночь осмѣлился про
никнуть въ сераль М о н а р х а  и скрылся 
на зарѣ,, будучи преслѣдуемъ стрѣлами с т р а 
жей.

Селико слышитъ сіе объявленіе, даетъ 
знакъ Телуе неоканчішать то р га  съ куп
цомъ и, отводя брата своего въ сторону, 
твердымъ голосомъ, говоритъ:

„Т ы  долженъ продать меня; я  это го  ж е
лаю, для продолженія жпзни моей матери; 
но малая сумма, предлагаемая симъ бѣлымъ 
не обогати тъ  ее. Ч е т ы р е ст а  унцій золота 
д о ставятъ  навсегда счастіе Даринѣ и вамъ; 
надобно получить ихъ, любезный братъ, свя
жи меня и представь къ Королю какъ ви
новника, котораго онъ ищ етъ. Не страш ись, 
я  знаіо какъ и т ы , какая казнь меня ожи
даетъ; она продолжится не болѣе часа: ко-



гда мать мол произвела меня на свѣтъ , она 

долѣе страдала.“
Телуе тр еп ещ а, не могъ ему о т в ѣ ч а т ь ; 

объятый страхомъ, нѣжностію, онъ падаетъ 
на колѣни, обнимаетъ его, ум оляетъ име
немъ матери, именемъ Бериссы, всемъ, ч т о  
для него любезно, о т к азаться  о т ъ  сего у- 
жаснаго намѣренія. О комъ говорить т ы  
мнѣ? о твѣ чаетъ  Селико съ горькою улыб
кою. Я  лишился Бериссы, и хочу соеди
ниться съ нею; я  спасаю м ать мою м ост 
смертію, содѣльшаю братьевъ моихъ навсе
гда богатыми и избавляюсь неволи, к о т о 
рая м ож етъ продолжиться сорокъ лѣтъ. 
Жребій мой рѣшенъ; не противься мнѣ бо
лѣе, или я самъ предамъ себя. Ты п о тер я 
ешь плоды моей смерти и причинишь не
счастіе т о й , которой мы обязаны жизнію. 
Устраш енный видомъ, голосомъ, съ ко
торымъ Селико произнесъ сіи послѣднія 
слова, Телуе нё смѣетъ возражать: пови
н у е т ся  своему б рату, связываетъ ему ру
ки, обливаетъ его слезами, завязывая узлы; 
и, сопровождая, идетъ во дворецъ Короля.

Удержанный первыми стражами, онъ про
ситъ дозволенія, говорить съ Королемъ.



Докладываютъ объ немъ—и онъ былъ допу щенъ. 
Король Дагомеи, въ одеждѣ покрытой золо
том ъ и драгоцѣнными каменьями, покоился 
на алой софѣ, преклонл голову къ грудямъ сво
ихъ ж енъ, одѣтыхъ въ златотканы я пар
чи и о тъ  пояса до головы обнаженныхъ 
Министры, вельможи, полководцы, велико
лѣпно о д ѣ т ы е , были р асп ростерты  въ 
двадцати шагахъ о тъ  Короля; храбрѣйшіе 
отличались 'ожерельемъ изъ человѣческихъ 
зубовъ, изъ которыхъ каждый означалъ по
бѣду *); множество женщинъ, съ ружьями 
на плечахъ, стояли у дверей комнаты; боль
шіе золоты е сосуды, наполненные пальмо
вымъ виномъ, водкою, крѣпкими питіями, 
находились не въ дальномъ разстояніи о т ъ  
Короля, и зала была вымощена черепами не
пріятелей **).

„П овелитель свѣта! говоритъ ему Телуе 
преклонивъ гол<>ву къ земли, я пришелъ, въ 
исполненіе твоихъ священныхъ повелѣній,
предать въ твои  руки......... “  Онъ неоканчк-
ваетъ , голосъ замираетъ на устахъ  его.

*) Histoire des voyages, Tome III, page 58.
**) Voyage d’Atxins. и проч.
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Король спрашиваетъ; онъ не можетъ о т 

вѣчать. Тогда Селико начинаетъ говорить: 
„Король Дагомеи, сказалъ онъ, т ы  видишь 

предъ собой виновнаго, который б}гдучи за
влеченъ пагубною любовью, проникъ въ про
шедшую ночь во вн утрен н ость твоего  
сераля. Обвинитель мой былъ долгое вре
мя моимъ другомъ, и я не спасался ему ввѣ
рить мою тайну. По усердію къ теб ѣ , онъ 
измѣнилъ дружбѣ, схватилъ меня во время 
сна, связалъ и пришелъ просить у  т е б я  
награды: повели выдать ему обѣщанное зо
л о то ; несчастный заслужилъ его. Король, 
не удостоивъ его отвѣтом ъ , даетъ знакъ 
одному изъ вельможъ, который беретъ 
виновнаго, о тд ает ъ  его вооруженнымъ жен
щинамъ и вручаетъ Тел}'е ч е т ы р е -с т а  ун
цій. Несчастный, обремененный золотомъ, 
къ которому прикосновеніе приводитъ его 
въ ужасъ, бѣжитъ купить припасы и пос
пѣшно удаляется изъ города.

у ж е  по повелѣнію М о н а р х а  пригото
влялась ужаснѣйшая казнь, которою  въ 
Жуидѣ наказываютъ невѣрность Королев
скихъ женъ. В ы ры ты  два большіе рва не 
въ дальномъ одинъ о т ъ  другаго разстояніи.



Бо рвѣ, назначенномъ для виновной супруги, 
привязываютъ несчастную къ столбу; и 
всѣ жены сераля, въ богатѣйшихъ одеж
дахъ, неся большіе сосуды, наполненные ки
пящею водою, идутъ при звукѣ тр уб ъ  и 
флейтъ изливать сію воду на голову ви
новной до тѣ хъ  поръ, пока она умретъ. Въ 
другомъ рвѣ приготовленъ костеръ, на ко
торой  кладутъ длинную желѣзную перекла
дину, поддерживающую два высокіе столба: 
къ сей перекладинѣ привязываютъ п р е ст у 
пника, до котораго едва касается  пламя; и 
онъ погибаетъ такимъ образомъ въ продол
жительныхъ мученіяхъ.

Площадь была наполнена народомъ. Вой
ско, составлявш ее четвероугольникъ, во
оружено было ружьями и копьями. Жрецы, 
въ торж ественномъ облаченіи, ожидали двухъ 
ж ертвъ  смерти; виновные шли съ разныхъ 
сторонъ, сопровождаемые вооруженными 
женщинами. Селико, спокойный и преданный 
судьбѣ, шелъ съ возвышенною головою; при- 
ближась къ с т о л б у , онъ бросилъ взоръ 
па участницу своего несчастія. Какое бы
ло его удивленіе, какая горесть, узнавши 
Бернесу ! онъ испускаетъ крикъ, хочетъ
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бросишься къ ней; но палачи его удержива
ю тъ. Вскорѣ сіе первое движеніе уступило 
негодованію. „Н есчастный! говоритъ онъ самъ 
себѣ, между тѣм ъ какъ л ее оплакивалъ, 
между тѣм ъ какъ я искалъ смерти, въ на
деждѣ соединиться съ нею, она находилась 
въ числѣ этѣ хъ  гнусныхъ наложницъ, оспо
ривающихъ сердце тирана! Измѣнивъ любви, 
она сдѣлалась невѣрною своем}' властителю ; 
она заслужила имя преступницы и наказанія, 
ей назначеннаго! О! моя родительница, за 
одну т е б я  умираю; о т е б ѣ  одной желаю 
пом ы ш лять .<(

Въ т у  минуту несчастная Берисса, уз* 
накшая С елико, исп} екаетъ  крикъ, призы
в а е т ъ  жрецовъ, и громкимъ голосомъ объ
явл яетъ  имъ, ч т о  молодой человѣкъ, обре
каемый ими на смерть, не т о т ъ ,  которы й 
проникъ въ сераль; она клянется въ том ъ 
предъ лицомъ Неба горами, громомъ и всѣми 
ужаснѣйшими фетишами. Из\мденные ж ре
цы, останавливаютъ .жертвоприношеніе и 
спѣш атъ извѣстишь Короля, которы й самъ 
я в л я ет ся  на площадь.

Гнѣвъ и негодованіе изображались на ли
цѣ М онАРХА,  когда онъ приближался къ Бе- 

Ч. IV . Кн. X I I  і 4



риссѣ: „невольница! сказалъ онъ грознымъ го
лосомъ, т ы , которая ошвергнула любовь 
тво его  власти теля , т ы , которую  хотѣлъ 
я  имѣть первою моею супругою и которой  
я даровалъ жизнь, не см отря на отказъ , 
въ чемъ со сто и тъ  т в о е  намѣреніе, осмѣ- 
лясь о т в е р га т ь  преступленіе твоего  сооб
щника? у ж е  ли надѣешься спасти его? Если 
онъ не любовникъ тво й , т о  назови мнѣ ви
новнаго, женщина преступная! предай его 
моему правосудію—и невинный будетъ ос
вобож деній

Король Дагомеи, о твѣ ч аетъ  Берисса, при
кованная уже къ роковому столпу, я не 
могла принять даръ тво его  сердца, п о т о 
му ч т о  мое уж е болѣе мнѣ непринадлежа* 
ло; я не страш усь объ этом ъ сказать т е -  
бѣ. у ж е  ли т ы  думаешь, ч т о  т а ,  ко то р ая  
не могла обмануть т е б я , будучи прельща
ема раздѣлить съ тобою  престолъ, м ож етъ 
обманывать, будучи готова умереть? Н ѣ тъ , 
я  призналась во всемъ,—и возобновляю мои 
признанія. Одинъ человѣкъ въ э т у  ночь 
проникнулъ въ мои комнаты, и вышелъ 
уже на зарѣ: но э т о т ъ  человѣкъ не т о т ъ ,  
котораго т ы  обрекаешь на казнь. Ты т р е 



бу ешь, чтобъ л объявила его имя; я  недол- 
жиа и не хочу. Я  готова ум ереть! знаю, 
ч то  не могу избѣгнуть смерти и продол
жаю сіи ужасныя минуты для т о го  т о л ь 
ко, чтобъ о т в р а т и т ь  т е б я  о т ъ  п р есту
пленія. Я  снова клянусь те б ѣ , М о н а р х ъ , 

кровь сего невиннаго проліется на гла
ву твою . Вели освободить .его—и накажи 
меня. Болѣе ничего не о с т а е т с я  мнѣ ска
з а т ь  тебѣ .

Король былъ пораженъ словами Бернесы 
и голосомъ, которымъ она произносила ихъ;, 
онъ ничего неприказывалъ, преклонилъ голову 
и удивлялся тайному отвращ енію на сей разъ 
къ пролитію крови. Но размысля, ч т о  Негръ 
самъ себя обвинилъ, приписывая любви у- 
ч астіе , принимаемое въ немъ Берпесою, Ко
роль <това воспылалъ яростію . Онъ даетъ  
знакъ палачамъ: костеръ воспламеняется,
женщины идутъ съ сосудами, наполненными 
кипящею водою, какъ вдругъ, запыхавшійся 
старецъ, покрытый ранами и пылью, про
бивается- черезъ тол п у и падаетъ къ но
гамъ Короля.

Остановись, говоритъ онъ ему, о стан о 
вись:, я  виновникъ, я проникъ въ «пѣны
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гл по его сераля, для изхищоиіл изъ него мо
ей дочери. Я  прежде былъ жрецомъ бога, 
здѣсь обожаемаго: дочь мою изпторгли изъ
рукъ моихъ и увели во дворецъ тво й ; въ 
продолженіи сего времени л искалъ'случая 
съ нею увидѣться. Въ э т у  ночь л достигъ 
до нее. Т щ етн о  старалась она за много слѣ
довать; страж и тво и  насъ примѣтили; я 
скрылся, будучи преслѣдуемъ стрѣлами; т ы  
видишь раны мои. Я  пришелъ возвр ати ть 
шебѣ тво ю  ж ер тву , пришелъ ум ереть съ 
того, для которой только желалъ ж ить.

Онъ еще не окончилъ, какъ Король пове
лѣваетъ жрецамъ своимъ освободить двухъ 
несчастныхъ, и представить къ нему. Онъ 
спрашиваетъ Селико, ж елаетъ знать, ка
кое сильное побужденіе принудило его ис
к а т ь  столь бѣдственной казни. Селико, 
котораго сердце тр еп етал о  о т ъ  радости, 
нашедъ Бериссу вѣрною, перетратился о т 
кры ть все М о и ,ур X у : онъ разсказываетъ
ему о своихъ неечаетіяхъ, о бѣдности сво
ей матери и о намѣреніи получить для нее 
четы ре с т а  унцій золота. Бернеса, отецъ  
ея, слушали, проливая слезы удивленія; на
чальники, воины, народъ—были въ умиленіи:
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у  Короля на глазахъ показались слезы, кои 
никогда неомочали лица его: так о ва  пре
л есть  добродѣтели! сами варвары з'важа- 
іотъ  ее!

Выслушавъ С ели ко, Король прости 
р аетъ  къ нему руку, поди икаетъ его и, об
р атясь  къ Европейскимъ купцамъ, привле
ченнымъ симъ зрѣлищемъ: „вы , говоритъ онъ, 
коихъ мудрость, о п ы тн о сть  и долговремен
ное просвѣщеніе научили знать цѣну люден, 
скаж ите, чего с т о и т ъ  э т о т ъ  человѣкъ?“ — 
Купцы устыдились сего вопроса. Молодой 
французъ, будучи смѣлѣе прочихъ, вскри
чалъ: десять  ты сячъ ефимковъ золбта. „Даю 
ихъ Бериссѣ,“ — отвѣчалъ немедленно Король: 
„пускай съ этѣми деньгами она не купитъ, 
но б}гдетъ  женою Селико.“ —Послѣ сего по
колѣнія, т о т ч а с ъ  исполненнаго. Король Да
гомеи удалился, удивленный чувствомъ удо
вольствія  , которое еще не было е м у 'из

вѣстно.
ф аруло въ сей ж е день выдалъ дочь свою 

за Селико; молодые супруги, въ сопровож
деніи старца, отправились па другой день 
съ сокровищами къ Даринѣ. Она едва не ли

шилась жизни о т ъ  р ад о ст и , так ъ  какъ и
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братья  Селико. Сіе добродѣтельное семей
с т в о  болѣе неразлучалось, наслаждалось бо
гат ст в о м ъ , и въ странѣ варваровъ служи
ло долгое время прекраснѣйшимъ примѣромъ, 
какой Небо мож етъ послать на землю—при
мѣромъ счастія  и изобилія, произведеннаго 

одною добродѣтелію.

П. Б —вЪ.



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

НА СМЕРТЬ ДЮКА ДЕ БЕРРИ.

Се буря мрачная, ужасна 

Губитъ, издревле что цвѣло! 

Душ иста лилія прекрасна 

Склонила вдругъ къ землѣ чело.

Се вѣтвь ея межъ розъ кустами, 

Зефировъ нѣжима крылами,

Средь лѣта зрѣлой красоты ,

Со стебля рано посѣченна,

И бѣлизны и силъ лишенна, 

упала къ корню на цвѣты.
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Наукой суетной кичливы 

Корысти дерзо. тны рабы,

Лрі м.ля страсти  прихотливы 
Опредѣленіемъ Судьбы;

Строптивой покоряся волѣ,

Всегда ль, забывъ о славной долѣ, 

Какъ звѣри хищны по лѣсамъ,

За жертвой будете скитаться 

И кровью ближняго питаться 
Европы славнрй по градамъ?

£

Иль въ крайнемъ буйствѣ вы готовы 

Прейти возможнаго предѣлъ,

Лунѣ пути назнача новы,
Устроишь чинъ небесныхъ тѣлъ; 

Х о ти те вы, цлодя раздоры,
Съ подошвы срывъ кремнисты горы, 

Всю землю въ лугъ преобратить; 

Дать небу и землѣ уставы,

И древни памятники славы 

Корысти подъ пятой сокрыть.



2 0 Й

Родила зависть всѣ крамолы 

На святость мирныхъ Олтарей 

И на блистательны Престолы 

Благотворительныхъ Царей; 

Коварное направя око 

На Вѣры таинство глубоко, 

Премудрости на чистый свѣтъ, 

Она вѣщала; ,.Духъ свободы 

,,Вполнѣ да озаритъ народы;

,,Они всѣ братья; скипшра нѣтъ,

*

Подъ лестнымъ призракомъ коварства 

Войною зависть потекла,

Корысть за нею, для богатства, 

Кровавы рѣки пролила;

М ѣста, страдальцамъ посвященны, 

Лучами Вѣры озаренны,

Обители наукъ, искусствъ,

Омары злобные терзали,

Разрушить въ наглости дерзали 

Союзъ любви, сбѣшы чувствъ.

*
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О даръ! высокій даръ Природы, 

Благоволеніе Небесъ,

Несокрушимый духъ свободы 

Не можетъ быть виною слезъ.

Ни чьей напасти не алкая,

Обильно всюду изливая 

На ближнихъ яркій свѣтъ любви,

Ты страждешь, слыша бѣдныхъ стоны  

Ч тя  человѣчества законы,

Не моешь рукъ своихъ въ крови.

*

Тебѣ любовь и миръ прелестны,

Ты звукомъ славы не прельщенъ* 

Хранишь свои права небесны 

Среди несчастливыхъ временъ. 

Блюститель истины, законовъ,

Не вострепещешь и Нероновъ,

По сердцу говорятъ уста;

Возстанутъ ли жрецы, кумиры,

При стукѣ во главу сѣкиры,

Ты проповѣдуешь Христа.

*



Мнѣ скажетъ зависть: что законы 

Земную истину гласятъ,

Гдѣ право получили троны  

И жизнь и смерть опредѣлять . . .

Но к то , вѣщай далъ хищнымъ волю 

Рѣшить гражданъ священну долю? 

Природа, гласъ Царей, иль честь, 

Зря без-оружну колесницу,

Призвали мятежа десницу,

На человѣка мечь вознесть?

*

Не Вѣры гласъ, не гласъ Науки 

Влекутъ къ жестокости сердца;

Но с т р а с т и  ополчили руки 

На брата, сына и отца.

Среди мечтательна равенства 

Всѣ ищутъ въ хаосѣ блаженства, 

Рекутъ: стени вселенна вновь,

Мы, грознымъ адомъ воскормленны, 

Падемъ въ бездонну хлябъ геэнны, 

Но взыщемъ золото и кровь.
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Иль слѣпы мудрости очами

Блескъ солнечный безъ чувства зримъ,

Цѣлебныхъ водъ передъ ключами,

Не жаждя ихъ, вкушать стоимъ; 

Природы пламенное око,

Свѣтильникъ неба, ставъ высоко, 

Животворенья духъ ліетъ;

Текутъ въ эфирѣ звѣзды стройно,

Одно коварство безпокойно 

Священный узлъ порядка рветъ.

*

Иль своевольною судьбою 

Мы пресмыкаемся въ пыли.

Ахъ, нѣтъ! мы правимся рукою 

Творца и неба и земли.

Давно ль, давно ли ясно зрѣли 

Какъ змѣи лютыя шипѣли;

Давно ль мечь пламенный Небесъ,

За поруганіе закона,

Съ высотъ низринулъ фаэтона 

На дикій каменный утесъ.

*
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Давно ли кротость въ багряницѣ,

Съ вѣнцемъ побѣднымъ на челѣ 

И съ вѣтвью масличной въ десницѣ,

Врачуя скорбь, забывъ о злѣ,

Среди торжественна чертога 

И человѣчества и Бога,

Простила буйсшвенныхъ враговъ, 

Возстановила миръ, законы,

Взнесла и Олгпари и троны

Подъ сѣнь таинственныхъ столповъ.

*

Разсудокъ, вѣра — дерзкой волѣ 

Себя не могутъ покоришь.

Пристойно ль міра на престолѣ 

у с т а м и  правды ей гласишь?

Се Несторъ съ лиліей священной,

Нгшасши чувствомъ озаренный,

Самъ жертвой былъ жестокихъ золъ;

Зрѣлъ кровь лігоіцуся рѣкою*

Вновь мудрой оградитъ рукою 

Свое и Царство и престолъ.

Графъ Хвостовъ.



К Ъ  Д Е Л І И .

Опять, о Делія, завистливой судьбою 
На долго, можетъ быть, я разлученъ съ тобою! 
Опять, опять одинъ съ унылою душой

Въ Пальмирѣ Сѣвера прекрасной 
Брожу какъ сирота несчастной, 
Питая мрачный духъ тоской! 
Ничтожной славой ослѣпленный, 

Жилище скромное и нѣги и отрадъ,
Жилище радостей—твой домъ уединенный, 
Безумецъ, промѣнять дерзнулъ на Петроградъ, 

Гдѣ все тоску мою питаетъ,
Гдѣ сердце юное страдаетъ!

Почто моленіямъ твоимъ я не внималъ?
Пичто, о Делія! съ тобою я разстался?
Ахъ! ябъ теперь съ тоскою нескишался,
Но въ хижинѣ бъ твоей съ любовью обиталъ, 
Въ сей хижинѣ, гдѣ я узналъ тебя впервые ! 
Гдѣ въ жизни первый разъ, съ потокомъ слад

кихъ слезъ,
Въ часы для сердца дорогіе,

Несмѣлымъ голосомъ люблю я произнесъ!
Гдѣ т ы  мнѣ на любовь любовью отъ. чала,

Гдѣ сладострастіе и нѣгу я вкушалъ . . . .
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Гдѣ т ы  въ объятіяхъ счастливца треп етала, 
Гдѣ я мгновенія восторгами считалъ ! . .  . .  
Ахъ! скоро ли опять изъ шумной и огромной 
Столицы Сѣвера, о мой безцѣнный другъ !

Нечаянно въ твой домикъ скромной 
Предстанетъ нѣжный твой супругъ?. .

К. Р - е Ъ .



Т Р І О Л Е Т Ъ

Н а т а ш *.

Ахъ! должно, должно быть бездушнымъ, 
Чтобы Наташу нелюбить !
Чтобъ, зря ее, быть равнодушнымъ, 
Ахъ! должно, должно быть бездушнымъ* 
Я  сердцу вѣчно былъ послушнымъ,
Такъ какъ же мнѣ не говоришь:
Ахъ! должно, должно быть бездушнымъ, 
Чтобы Наташу нелюбить!

К. Р —вЪ<



Э П И Г Р А М М Ы ;

I .

Д а м о н  у .

Спѣшу тебя почтишь я пѣснію моей,
Коль еамъ Гомеръ воспѣлъ лягушекъ ишдшеиП

а »

А.
Одиннадцать часовъ, и т ы  ужь за столомъ?

Б.
Й къ Скрягину иду обѣдать во второмъ!

г. К

3.
ВсѢ фоку мельника лѣнивымъ называютъ;
А сколько мелетъ онъ въ гостяхъ—того незна*

ю тъ}

Я. С*

ч7. IV.  Ки.  ХП. tS



с м ѣ с ь .

а) М У З Ы К А .

Парижъ. Карлъ Блюмъ, Королевою - Прусскій 
театральный Компонистъ, пріѣхалъ въ Парижъ, 
и принялъ на себя должность Капельмейстера 
при одномъ изъ Парижскихъ Театровъ.—Въ Гер
маніи онъ довольно извѣстенъ своими компози
ціями, какъ т о : Schiffscapitain и Rosenmädchen 
и многими другими, вокальными и инструмен
тальными сочиненіями.

Г. Дюмушель младшій, извѣстный виртуозъ 
на фортепіано, ѣдетъ въ Москву съ своею ма
терью, которая такъ же отлично играетъ на 
арфѣ. Сіи артисты  давно извѣстны Россіи и 
имѣли честь заслужишь лестную похвалу отъ  
знатоковъ обѣихъ столицъ.

Незаслуженная обида со стороны публики и 
дирекціи Итальянскаго т е а т р а , заставила о т 
личнаго пѣвца Порто проститься съ Париж-
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стою публикою. Онъ ѣдетъ теперь въ Италію.— 
Итальянскій театр ъ  теряетъ  чрезъ т о  прево
сходнаго баса!; Порто одинъ только умѣлъ иг
рать Лапореллу въ Донъ Жуанѣ, и въ полной си
лѣ удовлетворялъ знатоковъ на счетъ прево
сходства этой партіи. Замѣчено, что между 
А рти стам и , составляющими оркестръ т е а т р а  
Porte Saint Martin, Г. Ковиль (первая скрыпка) 
заставляетъ каждый вечеръ публику аплодиро
вать себѣ смѣлою и благородною игрой. — Ор
кестръ сего т е а т р а  управляется шакъже 
весьма хорошимъ Капельмейстеромъ Г. Ш ата- 
иемъ.

Римъ. На теа т р ѣ  Valle давали недавно без
смертное твореніе Чимарозы, Il Matrimonio Se- 
creto. — Зала наполнена была обожателями Чи
марозы. Сладчайшая мелодія, которая царст
вуетъ въ этомъ твореніи, богатство компози
ціи, согласіе и превосходство пѣвцовъ и орке
стр а, все соединено было, чтобъ усладить нѣ
жный слухъ Итальянцевъ и сознаться, что  
только въ отечествѣ пѣнія можетъ э т а  опе
ра быть разыгрьіна съ хорошимъ успѣхомъ. 
Публика въ энтузіазмѣ требовала на сцену ком- 
пониста, открылась занавѣсь, и бюстъ велика
го Чимарозы, украшенный лаврами, явился на 
сценѣ*

Миланъ. Маргарита Анжуйская, опера (Semi- 
seria) представлена была въ первый разъ на



шеатрѣ а Іа Scala, музыка сочин* Маейрбера* 
сына богатаго Берлинскаго банкира. Она заслу
жила всеобщую похвалу Миланцовъ.—Пѣвцы Та- 
чинарди, Басси, Гжа Пиллигрини, были всякой 
разъ съ громкимъ рукоплесканіемъ вызываемы 
на сцену, такъ же и молодой артистъ Г. Ле- 
вассеръ, который получилъ большое образованіе 
въ пѣніи и намѣренъ чрезъ нѣсколько времени 
ѣхать бъ Парижъ и вступить тамъ на Коро
левскій Итальянскій театръ .

Франкфуртъ на Ліаннѣ. Г. Друэтъ, пріѣхав- 
іпій изъ Парижа, давалъ здѣсь два концерта. 
Игра его на флейтѣ приводитъ всѣхъ слуша
телей въ энтузіазмъ.—Онъ далъ своему инстру
менту усладительные токы гармоники, имѣетъ 
Згдивительную проворность въ быстрыхъ па* 
сажахъ, вѣрную и благородную игру. Почему 
всѣ называютъ Друэта Кресшчентииомъ на 
флейтѣ. Короче сказать, инструментъ его со
вершенно подобенъ Золовой арфѣ, потрясаемой 
легкимъ зефиромъ. — Друзшъ отъсюда поѣдетъ 
въ Веймаръ, Лейпцигъ, Берлинъ и въ Нетер- 
бурГІ;.

Жители нашего города наслаждались а/Р Но
ября превосходнѣйшимъ концертомъ, который 
давалъ отличный виртуозъ Шпоръ, вмѣстѣ съ 
своею супругою.—Концертъ качался Симфоніею, 
сочин. для Лондонскаго филармоническаго Об
щества симъ знаменитымъ Композиторомъ. Be-



личесшвенкый стиль, прелестная мелодія, по* 
разительные модуляціи и переходы, превосход
ное .и, можно сказать, классическое положеніе 
инструментовъ, — всё даетъ право Г. Шпору 
быть первымъ въ семъ родѣ сочиненій.—-Роман- 
тика и Гуморизмъ—вотъ два свойства, кото
рыми Шпоръ совершенно отличается отъ всѣхъ 
другихъ Компонистовъ,

б) ОБЪ ИНОСТРАННЫХЪ ТЕАТРАХЪ.

Флоренція. Работы надъ новою залою Теат
ра Гольдони окончаньц откры тіе оной былр 
великолѣпно, и началось иллюминаціею и мас
карадомъ. Зала отдѣлана превосходно и соеди
няетъ въ себѣ строгую пропорціональность, съ 
изящнымъ вкусомъ новой Архитектуры. По ча-. 
сти  живописи, которою украшенъ плафонъ, гал
лерея и аванъ-сцена, трудились перрѣйшіе II- 
тальянскіе художники,

Римъ. На теа т р ѣ  Valle, Гаспаръ Леонези, 
знаменитый Итальянскій импровизаторъ да- 
Балъ 24 Декабря представленіе. — На заданные 
сюжеты онъ импровизировалъ двѣ эпическія пѣс
ни, сцены изъ трагедіи и проч. Стихи были 
разныхъ размѣровъ, но оканчивались всегда риѳ
мами. — Онъ такъ же импровизировалъ и 
комическіе сюжеты. Это искусство, которое 
принадлежитъ исключительно Итальянцамъ, 
есть обыкновенно между поэтами ихъ націи;



каждый обѣдъ, балъ, или вечеринку украшаютъ 
всегда импровизаторы.—Со всѣмъ тѣмъ Пегасъ 
ихъ часто упрямится, они не оканчиваютъ 
періодовъ; дѣлаютъ однообразныя сравненія, но 
не мѣшаются въ словахъ и до конца піэсы со
храняютъ поэтическій жаръ вдохновенной Ли
віи.

Парижъ. Для возобновленія Большой Оперы, 
работаютъ теперь день и ночь около н о о  че
ловѣкъ, чтобъ дать великолѣпное представле
ніе въ Salle Favari. — Первая піэса, назначенная 
для сего теа т р а , есть La lampe merveilleuse, въ 
которой воздвигнутъ будетъ храмъ солнца. — 
Одинъ журналъ совѣтуетъ зрителямъ, заранѣе 
имѣть при себѣ геліоскопы,—инструментъ, ко
торый употребленъ былъ Парижанами во вре
мя солнечнаго затмѣнія. Между тѣмъ, не смо
т р я  на возстановленіе Большой Оперы—поданы 
новыя просьбы Правительству о заведеніи че
тырехъ новыхъ театровъ, хо тя  на тринадца
т и  бываетъ ежедневное представленіе.

Первый французскій театр ъ  почелъ за ну
жное увеличить плату на мѣста: ложи и гал
лереи, чтобъ удовлетворить непомѣрнымъ т р е 
бованіямъ Тальмы и Гжи Марсъ. — Парижская 
публика приняла въ этомъ большое участіе; 
знатные и богачи хвалятъ это  повышеніе, за 
т о  средній классъ народа, отъ малаго до с т а 
раго, ругаютъ безъ пощады Тальма и Гжу Марсъ.



Они оба недавно были освистаны партерными 
патріотами. Мы считаемъ за нужное сказать 
нѣсколько словъ о гордости и самолюбіи этой  
драматической кокетки : — Марсъ присвоила 
себѣ исключительное право выбирать піэсы, 
для своего представленія, вся труппа согла
суется съ ея волей и капризами, — Ни кто не 
заставитъ ее играть въ т о т ъ  самый вечеръ 
на французскомъ театр ѣ , когда въ Большой 
Оперѣ даютъ великолѣпное представленіе; по
том у что отличная публика посѣщаетъ тогда 
Salle Favarfc, и дѣвица Марсъ не захочетъ по
лучать рукоплесканія отъ безсмысленной чер
ни. Такимъ же образомъ она не выдетъ на сце
ну, ежели за день предъ симъ торжество
вала Дюшенуа въ Гофоліи. Публика, услажден
ная воспоминаніемъ о сей единственной т р а 
гедіи, на другой вечеръ не съ такимъ энтузі
азмомъ принимаетъ Гжу Марсъ и менѣе апло
дируетъ ея таланту. Однимъ словомъ, э т а  ак
триса употребляетъ всевозможные обороты, 
чтобъ произвести большое впечатлѣніе на зри
телей, какъ игрою, такъ и привлекательной 
своей наружностію.

Между новѣйшими водевилями, Douvres et Ca
lais имѣлъ отличный успѣхъ на теа т р ѣ  Vari
étés.—Въ немъ, какъ и вездѣ, француза желали 
посмѣяться на счетъ Англичанъ, которыхъ вы
ставляютъ въ каррикашурахъ, и показать, что



они имѣютъ преимущество предъ симъ наро* 
домъ. Одинъ журналъ, разсуждая о театраль
ныхъ гоненіяхъ на Британцевъ, сказалъ: скоро
ли мы избавимся отъ вѣчнаго Лнглгічапииаі 
(Anglais eternel). Сюжещъ Водевиля Douvres et 
Calais состоитъ изъ двухъ дѣйствій. Цервое 
происходитъ въ Дуврѣ; молодоц французъ Блен- 
вддь прі^зжаеціъ въ Англію, чтобъ въ Лондонѣ 
соединиться бракомъ съ одною прелестною* 
Миссъ. — Въ томъ самомъ трактирѣ, гдѣ ос
тановился нашъ герой, случился одинъ Лордъ, 
пріятель сего молодаго француза. Брита-? 
нецъ ѣдетъ въ Кале, и беретъ отъ Бленваля 
рекомендательныя письма въ Парижъ. По ртът 
Ѣздѣ Англичанина, Вленвадь узнаетъ ( щъ людей, 
ljmo его пріятель сѣлъ на корабль съ одной дѣ
вицей, которую онъ увезъ изъ Лондона. По нѣ
которымъ распросамъ, бѣдный любовникъ уз? 
наетъ о своемъ несчастій: коварный Брита- 
цецъ похитилъ его невѣсту. Блеывалъ лѣ ти тъ  
обратно въ Кале, наряжается въ платье поли? 
цейскаго Коммиссара, и, явясь къ вѣроломному 
пріятелю, спрашиваетъ: ,,Съ какимъ видомъ пріТ 
„ѣхалъ онъ на французскій берегъ?“  Милордъ  ̂
похищая чужую невѣсту, не помышлялъ о про
пускахъ за границу, смѣшался въ словахъ и не 
могъ удовлетворишь требованію грознаго Ком
миссара. Бленвадь предлагаетъ скрыть имя бѣ
дному Англичанину и; чтобъ избѣжать дальнихъ
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поискоеъ Цолиціи, сог/ѣтуешъ ему заступишь 
мѣсто слуги его* Милордъ съ салфеткою въ ру
кахъ прислуживаетъ за столомъ французу, и 
видя каю> проклятьи! Коммиссаръ цалуетъ пре-? 
лестную Миссъ, не гложетъ удержаться отъ  
гнѣва. Бленваль грозитъ откры ть поступокъ 
Британца, который страшась ареста — скры
вается въ тоггіъ же день изъ дому; но его на
ходятъ у сострадательныхъ сосѣдей — и запи
раютъ въ отдѣленную комнату. Между тѣмъ 
Бленваль зовешь Нотаріуса, въ глазахъ заклю
ченнаго совершаетъ свадебный контрактъ и же
нится на прелестной Миссъ. — Симъ оканчи
вается мщеніе француза, который открываетъ 
свою хитрость и торж ествуетъ надъ обману
тымъ Британцемъ.

Водевиль заключается куплетами, гдѣ Ми
лордъ изчисляешъ всѣ уроки французовъ, дан
ные симъ гордымъ островитянамъ—на счетъ пс- 
куснівъ, обхожденія и самой храбрости.

— Знаменитый Англійскій актеръ Кембель, другъ 
Тальма, пріѣхалъ въ Парижъ единственно за 
тѣмъ, чтобъ быть при представленіи Гофоліи. 
П рисутствіе Кембеля воспламенило еще болѣе 
великаго арти ста, и Тальма игралъ роль Іоадоа 
превосходно. — Восхищенный Англичанинъ ска
залъ подлѣ сидѣвшему сосѣду: „И est beau com
me Jsaie!u
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в) ЖИВОПИСЬ и ВА ЯН ІЕ.

Въ Римѣ недавно отпечатанъ превосходный 
эстампъ композиціи славнаго Итальянскаго жи
вописца Камучини, гравированный извѣстнымъ 
художникомъ Петромъ Баттелино. Онъ пред
ставляетъ: великолѣпные чертоги Августа, у- 
крашенные различными барельефами; въ двухъ 
нишахъ поставлены изображенія Агриппы и 
Марцелла.—Въ срединѣ залы, па тронѣ сидитъ 
Августъ, на правой сторонѣ его супруга, на 
лѣвой сестра Императора — Октавія. Пламен
ный Виргилій, украшенный лаврами и одѣтый 
въ Римскую тогу, сто и тъ  предъ Императо
ромъ; въ рукахъ его Энеида : Heu , musiran- 
de puer! Ti qua fata aspera rumpes, Tu Mar
cellus eris ect; сказалъ громогласно поэтъ, и 
Октавія въ безпамятствѣ упадаетъ на руки 
Августа. Вотъ минута, мастерски выраженная 
въ картинѣ! свѣтъ прямо падаещъ на блѣдное 
лице Октавіи; возвышенный стиль, превосход
ное положеніе лицъ, богатство композиціи, — 
однимъ словомъ, знаменитый Баттелино въ 
своемъ эстампѣ соблюлъ всѣ прелести сей кар
тины.

г) МуЗЕуМЪ и с к у с т в ъ  въ М АДРИТЬ.

Столица Испаніи имѣетъ два Музеума: одинъ 
вообще для искуствъ, другой посвященъ един
ственно для живописи. Первый, называемый
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St Fernando, помѣщаете а въ обширномъ зданіи, 
прилегающемъ къ Дуанскимъ Палатамъ и со
стоишь подъ начальствомъ Королевскаго брата, 
Инфанта Донъ Карлоса, собственныхъ трудовъ 
котораго находится здѣсь цѣлое собраніе ис
торическихъ картинъ. Бель-этажъ, залы галле
рей или антресоли наполнены картинами ра
зныхъ Школъ, наиболѣе Испанской, Итальян
ской и немногими произведеніями Нидерланд
ской.—Антресоли имѣютъ большое собраніе гип
совъ, съ лучшихъ антиковъ древности; для об
разованія молодыхъ художниковъ, они тѣмъ бо
лѣе полезны, потому что въ настоящихъ ориги
налахъ Испанія терпитъ большой недостатокъ.

Сіи галлереи, такъ же и залы нижняго э т а 
жа опредѣлены для занятія художниковъ и для 
экспозиціи любителей и живописцевъ отече
ственныхъ, которая бываетъ ежегодно въ Сен
тябрѣ мѣсяцѣ.—Музеумъ имѣетъ богатую би
бліотеку касательно изящныхъ искуствъ, ко
торая находится подъ вѣдѣніемъ ученаго и т р у 
долюбиваго Секретаря Зеа-Бермудеса. Онъ из
далъ недавно Лексиконъ изящныхъ искустьъ: 
,,Diccionario de las bellas artes.“

Второй новоучрежденный музеумъ имѣетъ 
шакъже богатое собраніе картинъ и открытъ  
для публики въ назначенные дни каждой недѣ
ли. Сіе зданіе построено между алеею Прадо и 
садомъ Реттиро; прелестная фасада его много



дѣлаешь украшенія первому гульбищу Мадрита. 
Муземъ былъ раззоренъ во время нашествія 
французовъ* но по повелѣнію Короля возобно
вленъ въ теченіи 1820 года Маркесомъ де Санта 
Круцъ, находящимся теперь Посланникомъ при 
французскомъ Дворѣ, фасада и оба флигели у- 
крашены богатой колонадой, которая высѣчена 
изъ крупнаго гранита, (Piedra berro quena). 
Главный корпусъ еще не совсѣмъ оконченъ, и 
Музеумъ помѣщается теперь въ пространныхъ 
залахъ праваго флигеля,—Онъ средстьенной эы* 
шины, (чтобъ глазъ зрителя могъ свободно ви
дѣть окружающіе предметы^) и имѣетъ боль-, 
т ія  свѣтлыя окна.

Первая зала поразитъ входящаго иностранца, 
незнакомаго съ живописцами Испанской шко
лы. Опа вся наполнена отечественными произ
веденіями.—Вотъ Мурилло, котораго картины 
есть сама натура,— смотрите на этого* мальт 
чикн, просящаго милосшину, на превѣчнаго Мла- 
дѣнца съ Маріей Дѣвой: какое благородство ц 
прелесшь.-~Зшо ме Рафаэль; но за т о  и самъ 
бы Ванъ-Дикъ не могъ написать сей идеальной 
красоты!—Далѣе поражаетъ насъ сильная кисть 
Риберы, къ сожалѣнію, не всѣмъ извѣстная въ 
і-вропѣ; Веласкецъ—быстрый въ огромныхъ сво
ихъ картинахъ, который былъ другъ филиппу 
IV ; оригинальность его болѣе состоитъ въ ма
нерѣ, нежели въ выборѣ предметовъ. Потомъ при*
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влскаеілъ пасъ количественный Моралесъ, произ
веден і л коего названы божественными; знамени
тый Коэлло, которымъ столь великолѣпноукраше 
на ризница Эскуріальская; Навареттъ, глухонѣмой 
живописецъ, извѣстный мастерскими картина
ми во дворцахъ Королевскихъ. — Въ заключеніе 
подивимся талантамъ Жуана Іонеса, сего Испан
скаго Рафаэля; рисунокъ, характеры, благород
ство въ изображеніяхъ, все дѣлаетъ его достой
нымъ имѣть столь великое названіе.—-Музеумъ об
ладаетъ тремя превосходными картинами Жуана: 
Ессе home, тайная вечерня, и мученикъ Сл. Сше- 
фанъ.—Наслаждаясь зрѣніемъ сего превосходнаго 
художника, всякой любитель почтетъ необхо
димымъ посѣтишь отчизну его Валепцію, гдѣ на
ходится полное собраніе картинъ Жуана Іонеса.

Вторая и треш ія зала занимаютъ въ себѣ 
картины: Гойя, историческаго и ландшафтна
го живописца; замѣчательнѣе прочихъ:—выкупъ 
Испанцевъ изъ плѣна варваровъ и видъ города 
Кадикса, Рафаэля превосходная композиція, из
вѣстная подъ именемъ: Spasimo di Sicilia. Такъ 
же изъ собранія картинъ Нидерландской и Нѣ
мецкой Школы заслуживаетъ особенное внима
ніе Албрехтъ Дюреръ*

Въ антикахъ Музеумъ имѣетъ еще большой 
недостатокъ; прекрасная группа Касторъ и Пол
луксъ, фаунъ ѣдущій на козѣ и нѣсколько дру
гихъ, вынесенныхъ изъ погребовъ С—т ъ  Ильде-
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фонса и Королевскаго замка составляютъ все 
сіе богатство.

д) И Н О СТРАН Н АЯ Л И Т Т Е Р А Т уР А .

Chefs (Poeuvre du Siècle de Louis XIV. Подъ 
симъ названіемъ выдалъ въ свѣтъ книгопрода
вецъ Згронъ собраніе отличнѣйшихъ произведе
ній вѣка Людовика XIV, именно: трагедіи Цин- 
ну Корнеля, Гофолію Расина, комедію Мизан
тропъ Мольера, Сатиры Буало, многія басни 
Лафонтена, нѣкоторыя Оды Ж. Б. Руссо, Со
нетъ Дебаро; ю е письмо Паскаля, такъ же его 
мысли; надгробную рѣчь Боссюэша Генріеттѣ  
Англійской и флешье надъ прахомъ Тюреня; 
два отрывка изъ Телемака, нѣсколько писемъ 
Гжи Севинье, Характеры Лабрюйера, и п уте
шествія Грамонша въ Ліонъ, Гамильтона* Э то  
сокровище французской Л и ттературы  состо
итъ изъ іЗ печатныхъ листовъ.

L’dbeille de Іа Gironde. Подъ симъ названіемъ 
явилось въ Бордо новое періодическое изданіе, 
которое занимается особенно художествами, 
Лишпіерашурою и театромъ.

Archive des decouvertes et des Tn\ actions nou
velles: всякой годъ отпечатывается томъ сего 
Архива. Издатели собираютъ въ теченіи двѣ
надцати мѣсяцовъ всѣ новѣйшія изобрѣтенія и



откры тія, разсѣянныя цъ разныхъ француз
скихъ, Итальянскихъ и Нѣмецкихъ журналахъ.— 
Э то тъ  журналъ есть богатая мина изобрѣта
тельныхъ Геніевъ, и Парижская публика съ охо
тою  разкупаетъ многочисленные экземпляры 
онаго у Трейшеля и Вюрца.

Пишутъ изъ Макао, что извѣстный Морри
сонъ издалъ Китайскій словарь* расходы приня- 
ла на себя Остъ-Индская Компанія. Словарь сос
т о и тъ  изъ трехъ частей: первая есть Грам
матика сего языка, вторая словарь Англійско- 
Китайскій, т р е т ь я  Китайско-Англійскій.
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е) О С Т Р А Н Н О С Т Я Х Ъ  у Ч Е Н Ы Х Ъ .

Профессоръ .Яковъ Марторелли, въ Неаполѣ, 
написалъ пространную комментарію на черни- 
лицу, которая найдена въ Портичи. Она имѣ
ла видъ септигона, и чрезъ т о  означала алле
горически семь дней недѣльныхъ. Сочиненіе 
имѣло ти тулъ : „De regio theca calamaria, sive 
„melandocho,“  и состояло изъ двухъ толсты хъ  
томовъ, каждый въ ты сячу страницъ. — Въ 
послѣдствіи многіе математики занимались 
изслѣдованіемъ: ,,сколько Марторелли высушилъ 
„ нернилицъ на сію огролшую комментарію! ! и
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Извѣстный Камперъ, почиталъ особенною важ
ностію писать разныя сочиненія о башма
кахъ ! !

Стихотворецъ Скарронъ такъ влюбился йъ 
руки Герцогини А * * что написалъ въ честь  
ее стихотвореніе, въ которомъ признавался: 
*,Я бы почелъ себя счастливѣйшимъ смерігі- 
„нымъ, когда бы получилъ пару оПЛеухъ  oftife 
з,вашихъ прекрасныхъ ручекъ! !“

Замѣчено, что хотя Петраркъ воспѣлъ свою 
Лауру въ 3 so Сонетахъ и 8 3  Романсахъ; но 
совсѣмъ тѣмъ, ни въ одномъ стихѣ не упоми
налъ про носъ любезной. Одинъ Ишаліянскій уче
ный, стара ясь разрѣшить э т у  загадку въ і 5 8 г 
Году, написалъ изслѣдованіе, которое окончилъ 
такимъ результатомъ: „ч то  прелесіпная Лау
ра—была курноса.сс (naso scavezzö).

Славный юристъ Новиціанъ въ своемъ со^и* 
неніи (Sylvæ nuptialis, Libri sex. 17^2) такъ силь
но писалъ прошивъ женщинъ, чіію раздраженныя 
красавицы въ Туринѣ упросили Герцога, поса
дишь юриста въ тюрьму. Приговоръ подпи
санъ, и прелестный полъ провожалъ Адвоката 
каменьями до темницы. Просидя нѣсколько вре
мени, Новиціанъ выпущенъ былъ изъ подъ аре
ста  и его принудили, при всемъ собраніи дамъ



раскаяться на колѣнахъ въ своемъ преступ
леніи.

францъ Кациманнусъ поднесъ Королю фран
цузскому, Генриху III, сочиненіе состоящее изъ 
8оо томовъ, въ которомъ содержалось все т о , 
чему можетъ выучитьоя человѣкъ; — на про
тивъ, другой мудрецъ поднесъ том у же Коро
лю маленькую карточку, на которой уписалъ 
всѣ науки, искуства знанія! !

Ж ) Р А З Н Ы Я  и з в ѣ с т і я .

Недавно пропалъ въ Лондонѣ слуга одного 
знатнаго Лорда и унесъ съ собою лучшее платье 
господина, и также увелъ его верьховыхъ лоша
дей. — Лордъ хотѣлъ уже подать объявленіе 
въ Полицію, — но бѣглецъ является, проситъ 
извиненія у господина и расказываетъ, что его 
выбрали радикальные Президентомъ, для подне
сенія поздравительнаго адреса. Принявъ на се
бя эт о  званіе, онъ ни какъ не могъ обойтись 
безъ параднаго платья, хорошихъ лошадей и 
для того вздумалъ воспользоваться хозяйскимъ 
имуществомъ.

Nouveau Journal de т е  Heine, Tom ѴГІІ, раз
сказываетъ, что Доктору Обану по многимъ 
препятствіямъ наконецъ удалось ввести въ Кон-
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сшанпшнополѣ употребленіе коровьей оспы. — 
Не смотря на предразсудки, Обанъ увѣрилъ Т у
рокъ въ пользѣ этого спасительнаго средства, 
и получилъ за т о  дорогую медаль отъ Меди
цинскаго общества въ Марсели.

Одинъ французъ, который снялъ у своего 
пріятеля ресторацію, чрезъ недѣлю со всѣмъ 
обанкрутился и, видя свое несчастіе, написалъ 
на дверяхъ трактира: ,,Я сдѣлалъ худую спе
куляцію.сс — И повѣсился въ оныхъ.

Профессоръ Видаль нашелъ новое искусшго 
Нотографіи, которое гораздо лучше и способ
нѣе Тахнографіи и Стенографіи* Знаки его 
не такъ многосложны, и состоятъ изъ однѣхъ 
точекъ, запятыхъ и выгнутыхъ линій. — Изо- 
брѣшатёль очень легко пишетъ ноты сими зна
ками. —

Между полезнѣйшими откры тіями замѣтимъ 
слѣдующее: Г. Девареннъ и Левассеръ нашли хи
мическій составъ, которымъ покрывая декора
ціи и прочія театральныя вещи, совершенно 
предохраняли ихъ отъ пожара и дѣлали оныя 
несгараемыми. —■
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3 ) ЮПИТЕРЪ ОЛИМПІЙСКІЙ ф и д і я .

Ллпіисъ представляетъ весьма любопытныя 
предметы, какъ т о : священную рощу, окружен
ную на великомъ пространствѣ стѣнами, въ 
которой находятся храмы Юпитера и Юноны 
Сенатъ, Театръ и много другихъ прекрасныхъ 
зданій посреди безчисленныхъ истукановъ.

Юпитеровъ храмъ сооруженъ въ послѣднемъ 
вѣкѣ, изъ добычъ, полученныхъ Зліанами отъ  
нѣкоторыхъ возмутившихся народовъ. Оный 
храмъ есть Дорическаго ордена, окруженъ стол
пами и построенъ изъ камня, вынутаго изъ 
ближайшихъ каменоломенъ, но такъ чистаго и 
твердаго, какъ Паросской мраморъ, хо тя  и лег
че онаго. Бъ высоту имѣетъ 68 футовъ, въ 
длину 2З0, еъ  ширину'95. —

Искусному зодчему Либону препоручено бы
ло построеніе сего храма. Два ваятеля, не ме
нѣе искусные, украсили остроумными изобра
женіями фронтоны еъ обѣихъ лицевыхъ сторонъ. 
На одномъ изъ нихъ представлены между мно
гочисленныхъ изображеній Ѳпсмай и Пелопсъ 
готовящимися, ъъ ирису п; с і ; ѵп:і■ ІС п г ш е р а, сосшя-
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запться о преимуществѣ въ бѣганіи, а на дру
гомъ сраженіе Центавровъ и Лапиѳовъ. Двери 
на коихъ изображены нѣкоторые подвиги Иракло- 
вы, были мѣдныя. Мраморныя дощечки, обдѣлан
ныя на подобіе черепицъ, покрываютъ верхъ. 
Надъ каждымъ фронтономъ поставлена мѣдная 
позлащенная побѣда; на каждомъ углу находят
ся большіе изъ того же металла вызолоченые 
сосуды.

Храмъ раздѣляется столпами на тр и  части. 
Въ немъ, какъ и въ преддверіи, находится вели
кое множество приношеній, посвященныхъ бла
гочестію и признательности; но взоры, не 
останавливайся на сихъ предметахъ, бы
стро стр ем ятся  на истуканъ и престолъ Юпи
тера. Сіе превосходное произведеніе фидія и 
собственно ваянія, раждаетъ при первомъ взгля
дѣ впечатлѣніе, которое при подробнѣйшемъ 
разсматриваніи еще болѣе увеличивается.

Самъ Юпитеръ сдѣланъ изъ золота и слоно
вой кости; изображенъ сидящимъ, и головою 
своею достигаетъ почти до потолка. Въ пра
вой рукѣ держитъ побѣду, также изъ золота и 
слоновой кости, въ лѣвой скипетръ изящной 
работы, украшенный различными богатыми ме
таллами и на верху коего орелъ. Обувь изъ золо
т а , такъ какъ и одежда, на которой вырѣза
ны животныя, цвѣты, а по большой части  
лиліи.



Престолъ утвержденъ на четырехъ ножкахъ 
и столпахъ, между ими стоящихъ и туж е вы
шину имѣющихъ. Самыя драгоцѣнныя вещества 
и превосходнѣйшія художества какъ бы сово
купными силами украсили его. Повсюду видно 
золото, слоновая кость, черное дерево и доро
гіе каменья, вездѣ живопись и выпуклыя изо
браженія (bas reliefs).

Четыре таковыя же покрываютъ со внѣш
ней стороны каждую изъ переднихъ ножекъ. 
Первое представляетъ четыре побѣды въ видѣ 
пляшущихъ женъ; второе сфинксовъ, кои по
хищаютъ Ѳивскихъ юношей; т р е т іе  Аполлона 
и Діану, поражающихъ своими стрѣлами дѣ
тей  Ніобы; а послѣднее изображаешь еще двѣ 
побѣды.

фидія не оставилъ ни малѣйшаго м ѣста безъ 
украшенія. На четырехъ перестановкахъ, связы
вающихъ ножки у престола Юпитерова, я насчи
талъ тридцать семь изображеній: иныя предт 
ставляюшъ борцовъ, иныя сраженіе Иракла съ 
Амазонками и те му подобное. Надъ головою Юпи
тера, въ верхней части престола, съ одной сторо_ 
і-іы видны три богини годовыхъ временъ рожден
ныхъ отъ Ѳемиды. На ступеняхъ и основаніи, 
на которомъ утверждена сія огромная тя ж есть, 
представлено множество другихъ выпуклыхъ 
изображеній, сдѣланныхъ большею частію изъ 
золота и означающихъ небожителей, у  ногъ
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Юшшгера положена слѣдующая надпись: Л  есмь 
произведеніе ф и д ія , Аѳинянина, сына Хармидо- 
ба Художникъ, кромѣ своего имени, дабы содѣ
лать безсмертными память и красоту юноши 
друга своего Пантаркеса (*), вырѣзалъ и его имя 
на одномъ пальцѣ Юпитера.

Къ престолу не льзя подойти такъ близко, 
какъ бы желалось. Вокругъ его на нѣкоторое 
разстояніе поставлены перила , украшенныя 
превосходною живописью работы Памена, уче
ника и сродника фидіева. Э то самый т о т ъ , ко
торому вмѣстѣ съ Колотомъ, другимъ учени
комъ сего великаго мужа поручены были глав
ныя подробности сего превосходнаго произведе
нія. Говорятъ, что по окончаніи онаго фидій 
снялъ бывшій на немъ покровъ, совѣтовал
ся со вкусомъ цѣлаго общества и сообразовал
ся со мнѣніями народа.

Великость предпріятія, богатство веще
ства, превосходство работы, удачное согласіе 
всѣхъ частей поражаютъ каждаго; но еще бо
лѣе удивляетъ т а  высокая выразительность, 
которую худояшикъ умѣлъ присвоить головѣ и 
лицу Юпитера. Кажется, самое божество на- 
печатлѣно здѣсь во всей славѣ могущества со

(*) Надпись была слѣдующая : П апт аркесЪ  п р ек р а сен ъ  Ежѳ- 
ли бы кто вздумалъ вмѣнишь сіе фидію въ преступленіе, онъ 
могъ бы оправдаться, сказавъ, что похвала сіл относите.;« 
къ Юпитеру: слово ианшаркесъ знаменуетъ того, которыя 
для всего достаточенъ.



всею глубокою мудростію и совершенною кро
т о с т ію  милосердія. Прежде хѵ-дожники изобра
жали владыку боговъ чертами обыкновенными, 
безъ изъявленія въ немъ превосходства и отли
чительнаго свойства* фкдій первый, такъ ска
зать, иостигнулъ божеское величіе, и умѣлъ 
Еиушить народамъ большее уваженіе, содѣлавъ 
для и ихъ видимымъ того, коего они обожали. 
Изъ какогожь источника почерпнулъ онъ сіи 
высокія понятія? Стихотворцы сказали бы, что  
онъ возносился на небо, или божество низхо- 
дило на землю; но онъ отвѣчалъ весьма про
с т о  и благородно тѣмъ, которые его о томъ 
вопрошали: приведя сти хи изъ Омира, въ ко
торыхъ сей стихотворецъ сказалъ, ч то  Юпи
теръ единымъ взоромъ можетъ поколебать 
Олимпъ. Сіи сти хи, возбудивъ въ душѣ фидія 
образъ истинныя красоты, которую могъ толь
ко постигнуть человѣкъ великихъ дарованій, 
произвели Юпитера Олимпійскаго; и каковъ бы 
ни былъ жребій господствующей вѣры въ Греціи 
Олимпійскій Юпитеръ будетъ всегда служить 
образцемъ артистамъ , желающимъ достойно 
изобразить верховное Существо.

Элеане знаютъ цѣну памятника ими облада- 
емаго; они и нынѣ показываютъ еще иност
ранцамъ рабочую фидія. Они осыпали благодѣя
ніями потомковъ сего великаго художника и 
препоручили имъ наблюденіе и храненіе Юпи-



шерова истукана во всемъ его великолѣпіи. 
Такъ какъ храмъ и священная ограда находят
ся на мѣстѣ болотистомъ, т о  единств' иное 
средство употребляемое къ сохраненію слоновой 
кости отъ сырости, состоитъ въ частомъ из
ливаніи масла у подножія престола, на т у  
часть помоста, которая къ сему назначена. —
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П О Л И Т И Ч Е С К І Я  Н О В О С Т И .

Лондонъ 4  ДгКш Н . С. Радикальные теперь 
уже видапіъ, что Правительство не безпокоит
ся дѣлами Королевы. Извѣстно, что большая 
чаешь Членовъ обѣихъ Палатъ расположена сдѣ
лать что-либо въ пользу ея й въ этомъ 
удостовѣряютъ различныя мнѣнія, касательно 
биля о разводѣ. Оппозиціонною партіею управ
ляетъ нынѣ Грей; органъ его Эрскинъ. Въ Mor
ning Chronicle находится слѣдующій отзывъ о 
Королѣ: ,,Король обладаетъ истинными и бли
стательными достоинствами; одна только за
висть могла сотворить народный .предразсу
докъ противъ сего Государя, исполненнаго 
чѵвегпвъ и существенныхъ дарованій* Надобно 
одно только средство, говоритъ Morning-Chro
nicle, чтобь разсѣять сей предразсудокъ — эт о  
избрать Министрами Лорда Грея, Лорда Эрски- 
яа, Лорда Голланда, Лорда Ланедовка. Вотъ и сти 
нные старинные друзья; и тогда Оппозиція про- 
тивь Правительства совершенно разрушится*
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Стокгольмъ, 28 Ноября Н. С. Чрезвычайный 
Комитетъ объ учрежденіи финансовъ Королев
ства имѣлъ сегодня первое засѣданіе подъ пред
сѣдательствомъ Короля*

Вашингтонъ, 22 Окт. Н. С. Члены Конгресса 
начинаютъ съѣзжаться. Засѣданіе начнется 
1 5 будущаго мѣсяца. Сему Конгрессу предло
женъ будетъ т р а к т а т ъ , ратификованный Ко
ролемъ Испанскимъ, касательно уступки флори- 
Дьі.

Новый Іоркъ і8 Ноября. Н, С, Выборъ въ 
Ораторы Палаты представителей палъ на Виль
яма Тайлора, который имѣлъ большинство 4 
голосовъ прошивъ своихъ соперниковъ.

Извлеченіе изъ рѣчи, произнесенной на Кон
грессѣ Соединенныхъ Ш татовъ Президентомъ 
онаго Жамесомъ Монроэ.

,,Публичный долгъ нашъвъіоіЗ году прости
рался до і 5 8  милліоновъ 710,049 долларовъ, оо 
Сентября 1820 года омъ заключается въ 
91,990,883 долларахъ. Такимъ образомъ оный въ 
продолженіи сего времени уменьшился до 66 
милліоновъ 879, 1 65  долларовъ.

,,Во все сіе время расходы Правительства 
были удовлетворяемы по всѣмъ частямъ упра
вленія; многія публичныя зданія сего города 
(Вашингтона) окончаны; во многихъ мѣстахъ  
заложены и сдѣланы укрѣпленія, построены и 
снабжены арсеналы и магазины, морская сила ум



ножена и увеличена самыми артиллерійскими 
орудіями*

„уп л ата  столь великой части долга и отпра
вленіе чрезвычайныхъ работъ могутъ дашь 
вѣрное понятіе объ обширныхъ источникахъ 
нашего богатства* Надобно согласиться, что  
ихъ составляютъ не таксы и акцизы, кото
рые уничтожены въ концѣ послѣдней войны, 
но совсѣмъ другіе предметы, отъ которыхъ 
былъ получаемъ доходъ.

„Ежегодные доходы Казначейства до оо Сен
тября простирались до 16,794, 107  долларовъ, 
а расходы до 16,8715554 долларовъ.

„ Надобно къ сему справедливо прибавишь, что  
доходы Казначейства умножатся чрезъ про
дажу общественныхъ земель до 22,996,545 руб.и

Потомъ Президентъ говорилъ о различныхъ 
укрѣпленіяхъ, которыя надлежитъ построить  
для безопасности Соединенныхъ Ш татовъ, объ 
Индѣйцахъ, съ которыми они всегда въ мирѣ и 
о средствахъ привести ихъ въ гражданское 
образованіе*

Окончаніе относилось до Варварійцевъ, потому 
что эскадра Соединенныхъ Ш татовъ находит
ся въ Средиземномъ морѣ, нѣкоторыя суда есть  
на моряхъ Индѣйскихъ, на Тихомъ и А тланти
ческомъ, для покровительства торговли. Нако
нецъ часть морской силы послана въ Африкѣ, 
чтобъ споспѣшествовать договору съ Неграми.


	Титульный лист
	Оглавление
	Невский зритель. 1820. Ч. 4. Декабрь
	I. Литература
	А) Изящная проза
	Флориан Ж.П. Селико. (Африканская повесть) / Пер. П.Б-в.

	Б) Стихотворения
	Хвостов Д.И. На смерть дюка де Берри («Се буря мрачная, ужасна…»)
	Рылеев К.Ф. К Делии («Опять, о Делия, завистливой судьбою…»)
	Рылеев К.Ф. Триолет Наташе («Ах! должно, должно быть бездушным…»)
	Эпиграммы. Дамону («Спешу тебя почтить я песнею моей…»); «Одиннадцать часов, и ты уж за столом?..» / Г.К. [Кругликов]; «Все Фоку мельника ленивым называют…» / И.С.


	Смесь
	а) Музыка
	б) Об иностранных театрах
	в) Живопись и ваяние
	г) Музеум искусств в Мадрите
	д) Иностранная литература
	е) О странностях ученых
	ж) Разные известия
	з) Юпитер олимпийский Фидия

	Политические новости



